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KOHIIENT L’ ARGENT BO ®PAHIIY3CKOM JINHIBOKYJIBTYPE

ITaanunena B. B.
MeoicoyHapooHblil 2yMaHumapHwlli yHugepcumem

Bunumena O.T'.
Hayuonanvuouii ynusepcumem « Odeccras 1opuoudeckas akaoemusiy

Y emammi 0ocniooceno konyenm ARGENT (pyc. AEHBI'M) y dpanyysvkiii ainesoxyavmypi. Mema 0ocniocen-
HA — nposecmiu aHaniz NiHe8oKyIbmyponociunozo konyenmy ARGENT i eusnayumu 11020 cUMBONIUHE 8UPANCEHHS
¥V ¢panyy3vKiti Mogi ma Kyismypi  yinomy, ceped iHuto2o i Ha npuxiadi napemii. Jocsaenennio memu HOCHPUATLO
BUKOHAHHSA HU3KU 3060aHb, 30KPEMA. BUHAYEHO MeMU, 00pa3su, CUMBONU, lACMUS] MOGI A8MOPIE Y MeXHCAX YbO2O
KOHYenmy, CIMitiKi UCI08U, 3 COBAHO CMUCTLOBT GIOMIHKU, 3 AKUMU MA YU A KOHCIMPYKYIA UKOpUcmogyemucs. Jline-
soxynomyponoeiunuti konyenm ARGENT posensinymo Ha mii HayioHANbHOI PPAHKOMOBHOL IHEBOKYIbIMYPHOI Chilb-
HOMU, BUABTEHO CHeYUDIuHi 0COONUBOCII CRPUTIHAMMS Yb020 KOHYENmy HOCiaMU Qpanyy3vKoi Mosu. 3a paxyHok
inmepnpemayii i0n0GIOHUX KOCHIMUBHUX O3HAK COPMYIbOBAHO OCHOBHI MeepOdiceHHs npo Konyenm. [Ipedcmagne-
Ho cmpykmypy konyenmy ARGENT y ¢ppanyy3vKitl 1iHe80K)yI6Mypi.

Baoicnusum emanom oocnioxcenns konyenmy ARGENT y ¢hpanyy3okiii Mosi Oy10 okpecienns icmopii po3eumky
ppanyysvoi eaniomu 6 Yinomy, nOpyueHHs NUMAaHHA N06YO08U HOMIHAMUBHO20 NONA QOCTIONCYBAHO20 KOHYENnny,
BUOLNIEHH5. 8 HbOMY KOCHIMUGHUX 03HAK. 3HAUHY yeazy npudiieHo suguennto emumonoeii nexcemu ARGENT, sussnerno
CUHOHIMIYHULL PSO, AKULL 8ACUBAEMBCS 8 POIMOBHOMY 6aPIAHMI (PPAHYY3bKOI MOBU OJii HOMIHYBAHHS AHANIZ308AHO-
20 KOHyenmy. 3’Aco8ano, w0 3HAUHY YACMUHY JleKCeM, AKI NO3HAUalomb POl 8 PO3MOGHOMY 8apianmi Qpanyy3o-
KOi' MOBU, NPeOCMasneno max 36aHUMU «iCIMIGHUMU IMEHAMUY, WO 3YMOGIEHO HASAGHICMIO CIMINKO20 KOZHIMUBHO20
36 A3KY Ma U020 KOPENAYIEIO, Wo BUHUK 6 NPOYeCi (POPMYBAHHA YABTIEHHA NPO ePOuLi, mopeienio il eantomui onepayii,
3 ycgidomnentam epoutetl AK QisuHUX KOWmie 01 iCHYBAHHS MA OMPUMAHHS HCUMMEBOT eHepeil.

Hocnioocenns konyenmy ARGENT na nine6oKyibmyponociunomy pieri nepedbauano eusuents napemiil i agopus-
Mi8, K 8I0MBOPIOIOMb MOOenb KOHYenmyanizayii ceimy. Buseneno KoeHimueHi 03HaKu napemiiHo2o npedcmasieHHs
xonyenmy ARGENT.

ITiocymosano, wo xonyenm ARGENT € o0Hum 3 6a308ux KOHYyenmis Kyaomypu, a Cmaesilents 00 epouiell aKymy-
JIOE Coyianvhy U NCUXONO2IYHY enepeiio. Jlani, ompumani y npoyeci emumonociyHoe0 anaizy, Modicyms Oymu GuKo-
PpuUCmani AK aKmyaibHutl Mamepian Ha 3aHAMmAX nio 4ac HAGYAHHA [HO3EMHOI MOBU Y 3aK1A0AX GUUOT OCGIMIL.

Knrouogi cnosa: konyenm, 2powti, 1iH260KYIbMYPA, CEMAHMUKA, RAPEMII.

Paltseva V. V., Vydysheva O. G. The concept of L’ARGENT in French linguoculture. The article studies
the concept of ARGENT in French linguoculture. When analyzing the linguo-culturological concept ARGENT,
the national francophone linguistic-cultural community was examined and its symbolic expression in the French
language and culture in general was determined, including by the example of paroemia. The study purpose was
to analyze the money concept. The task was to determine the themes, images, symbols inherent in the language
of the authors within the framework of this concept, set phrases, clarification of the semantic shades this construction
is used with. When researching the money concept in the French language, the history of French currency development
in general, the stages of French monetary system formation was touched upon, as well as the issue of constructing
the nominative field of the studied concept, the selection of cognitive features in it.

The article pays attention to the study of the etymology of the lexeme ARGENT, considers the synonymic row
used in the colloquial version of the French language to denote the concept ARGENT. The authors of the article
concluded that a significant part of the lexemes denoting money in the colloquial version of the French language is
represented by the so-called “edible names”, which is explained by the presence of a regular cognitive connection
and its correlation that arose in the process of forming the idea of money, trade and currency transactions in
general, with the awareness of money as a physical means of subsistence and receiving vital energy. Investigating
the ARGENT concept at the linguistic and cultural level, we studied paroemia and aphorisms that recreate the model
of conceptualizing the world.

The study of the ARGENT concept at the linguo-cultural level involved the paremias and aphorisms study that
reproduce the world conceptualization model. Paremic presentation cognitive signs of the ARGENT concept are
revealed. The structure of the concept ARGENT in French linguoculture is presented, specific features of the perception
of this concept in the French national consciousness are revealed. Thus, we can conclude that the money concept is
one of the basic concepts in culture, and the attitude towards money accumulates social and psychological energy.

Key words: concept, money, linguoculture, semantics, paremiology.
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IMocTanoBka mpodjeMbl U 000CHOBAHHME AKTY-
ajgbHOCTH eé paccmoTpeHusi. HeoTbemyieMbIM KoM-
MMOHEHTOM COBPEMECHHOW JIMHTBUCTHKH  SIBIISFOTCS
KOHLIENITYaJIbHbIE UCCIJIE0BAaHUs, [TO3BOJISIONINE MOy
YUTh HauOoJIee MONHOE MPEICTABICHHE O MCHTAIUTE-
T€ U KyJbType TON miu nHOU Hanuu. IIpomyckas uepes
TIPU3MY UCCIIEIOBAHUM OTHO CJI0BO, B pe3yJbTare yaaéT-
Cs1 BOCCTAHOBUTb MBICIIUTENBHYIO 11€Ib U B3aUMOCBSI3H,
Onarogapsi KOTOphIM MPOHU3OILIEI Ipoliecc HOMUHALINY.
HecoMHEHHO, KOHIIENT — [IEHTPaJIbHBI 00BEKT BOCCO3-
JIAaHHS M aHAJIHM3a SI3IKOBOM KapTUHBI MUPA, TIOATBEPK-
JEHHEM TOMY CTaHOBSITCS MHOTOUYHCIIEHHbIE UCCIIE0Ba-
HUSL pa3HOOOpa3HBIX KOHLENTOB BCEX JHMHIBOKYIBTYP.

[TepBocTeneHHoe 3HaYeHHE B COBPEMEHHOMW JIMHT-
BHCTHKE y/IeTseTCs UCCIIeIOBAHUIO IIPUPO/IBI KOHIIETITA,
HO TIPH 3TOM Je(UHHIUS KOHIENTa OKOHYATENEHO HE
BBIBE/IEHA, MOXKHO BCTPETUTh Pa3IMYHbIE UHTEPIIpETa-
LMY ONPENEIICHUS 3TOTO 0OBEKTa IMHIBUCTUKH, BOIIPOC
OKOHYATEJIbHO HE PEIEH, MOCKOIbKY MHOToe TpeOyeT
JanpHeiero nposicaenus [12, 99].

AHaNIN3 MOCJeTHUX HCCIeTOBAHUH M MyOIUKa-
umii. Konuent ARGENT (pyc. JEHBI M) xak oOBbeKT
WCCIICIOBAaHMS TOJUICKHUT aHAIM3y BO MHOTHX OOJa-
cTsX 3HaHWs denmoBeka. 1. A. MunéxuHa uccremyer
koHuent /JEHBI'M B peun npeAnpUHUMATENEH, B SA3bI-
KOBOM cpene kotopbix koHuent JEHBI'W 3anumaet
BTOPOE I10 3HAYUMOCTU MECTO nociie konuenta JEJIO,
a yarie BBICTYNaeT B TECHOW CBSI3U C MOCIeAHuM [7].
K. B. TomameBckast paccmatpuBaet kouuent JEHBI'H
B pycCj€ M3Yy4eHHUS «KOHLENTOB SKOHOMHUKH» M COIO-
CTaBIISIET €T0 CO CJIIOBaMM, 00O3HAYAIOLITUMH SKOHOMH-
yeckue peannn («dkoHemamm») [11]; C. A. Komaphnas
aHAM3HUPYeT (PYHKIHMOHUpOBaHue KoHuenTa JEHBIHU
B PYCCKOI SI3BIKOBOM JIMHI'BOKYNbTYpe [4], a K. A. Ma-
HOpEHKO — B PYCCKOM U aHNIMKUCKOW JIMHTBOKYIBTY-
pax, B CIEACTBHM YE€ro Ha Marepuaje aHalu3upye-
MBIX SI3BIKOB YCTAaHABIMBAET HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH
KYJBTypHO-HAIIMOHAJIBHBIX KapTHH Mupa [6].

@opMyJIMPOBKA 1eJIU W 32424 HCCIeJ0BAHUS.
JleHbru, sIBJISSICh HEOTHEMIIEMOM YaCThIO JKU3HH 00IIIe-
CTBa, 3aHMMAIOT 3HAUUTEJIBHYIO HUILY B JIEKCHUYECKOM
WHBEHTape s3blKa M, CJIEIO0BaTeJbHO, MPEICTaBIAIOT
c000i1 BayKHBIII OOBEKT U3y4EHHsI HE TOJIBKO B JIMHTBU-
CTHYECKOM, HO U B KyJIbTypoJiorudeckoM acnekre. Lleanb
HCCTIEIOBAHUS — MPOaHAIM3UPOBaTh KoHIeNT ARGENT
Ha IIpeIMET ONpeAeIeHUs TeM, 00pa30B, CHMBOJIOB, ITPU-
CYUIHX SI3bIKY aBTOPOB B paMKaX 3TOT0 KOHIIETTa, yCTOM-
YUBBIX BBIPAKCHHUN, a TaK)KE BBIICHECHHS CMBICIOBBIX
OTTEHKOB, C KOTOPBIMH 3Ta KOHCTPYKLIHS UCIIONb3YETCS.

H30:keHMe OCHOBHOIO MaTepHuaJia Hccjel0Ba-
HHsA. B HayuHBIX MapagurMax COBPEMEHHOCTH KOHILIENT
paccMmarpuBaeTcsi KaK KOTHHTHBHBIA (peHOMEH, ero
o0Opa3oBaHue OOBENUHACTCS C MIPOIECCaMK KOHIIETITYa-
JU3alMY, U B X0Jie KOMMYHHKALIUU pENpe3eHTaLMs 3Ha-
YEeHHs CJIOBA JOJDKHA BIIUCBHIBATHCA B P Pa3TUYHBIX
MEHTaJIbHBIX MpoIieccoB [3, 254].

TepMHH «KOHLENT» B JIMHIBUCTUKE B HEIaBHEM
BPEMEHU OTOXKIECTBIIAJICS C TEPMUHOM (IIOHATHUE, HO
HHTepeC yU€HBIX K UCCIIEIOBAHUIO KYIBTYPHBIX KOHIIETI-
TOB MPHUBEN K pa3MEKEBaHHUIO dTHUX TEPMHHOB. 3a Tep-
MHUHOM «KOHIIETITY» 3aKPEeIMIOCh COBEPIIEHHO oco0oe
cozmepkanue. A. BexxOuIkas onpenensier «KOHIETT» KaK
00BEKT U3 MUPA «UACATHHOE», UMEIOLIUI UM U OTpa-

KAIOIIUK ONpefeNEHHbIe KYyJIBTYPHO-00yCIOBIECHHBIE
MIPE/ICTABICHHS YEIOBEKA O MUPE «ICHCTBUTEIHLHOCTEY
[13, 129]. Kak mumet B. H. Tenus, koHIenT — 3T0 BCs
COBOKYIIHOCTbh 3HAHUH O CBOMCTBaxX J€HOTAara, a Mare-
puanbHOi 0a30ii KoHLeNTa sBisercs cioso [9, 100].

C. A. AckonpzoB orMeuaeT: «KOHIIENT €CTh MBICIIH-
TeNbHOE 00pa3oBaHMe, KOTOPOE 3aMelacT HaM B TPO-
Lecce MBICIH HEONpeAeTEHHOE MHOXKECTBO IpeaMe-
TOB OJTHOTO | TOTO e poaax» [2, 30], a 1. C. JIuxaués
YTBEPKAACT, YTO KOHILECIT HEC BO3HHUKACT W3 3HAYCHUA
CIIOBa HETIOCPENICTBEHHO, a SIBJISICTCS CIICCTBUEM CTOIK-
HOBEHHUS JIMYHOTO U HApPOJHOTO OIbITA YEJNOBEKa CO
CJIIOBapHbIM 3HAYEHHUEM CJIOBA, CIENOBATENBHO, YeM
mype ¥ Oorade KyJIbTypHBIH OIBIT YEIOBEKa, TEM IIUPE
1 Oorade KOHIIeNTyaabHbIe MMOTSHIWH |5, 3].

[To muenuto xe H. [I. ApyTIOHOBOW, KOHLIENTHI
peanusyroTcsl Kak TOHSATHS MPaKTUYecKod (0OBIIeH-
HOH) ¢uocoduu, KOTOpPbIE BO3HUKAIOT «B PE3yJbTaTe
B3aUMOJICHCTBUS TaKuX (PaKTOPOB, KaK HAIIMOHAIHHAS
Tpagunys U (PONBKIOP, PEIUTUS U UIICONOT S, YKU3HEH-
HBII OTBIT U 00pa3bl HCKYCCTBA, OLIYIICHUS 1 CUCTEMBI
eHHocTe» [1, 5].

B niponecce nzyuenus konnenta ARGENT Bo dpan-
I[y3CKOM SI3BIKE IeNeCO00pa3HO 3aTPOHYTH HCTOPHUIO
pa3BuTHs (PaHIy3CKO BalllOTHI B LIEIOM. 3HAYUTENb-
HbIM (aKTOPOM, TIOBJIHSIBIIMM Ha pazBuTHE (paHIry3-
CKHX JICHET ¥ MOHET B YaCTHOCTH, SIBJISIETCSI HCTOPHYE-
ckast ocHoBa popmupoBanuss OpaHIIUK KaK OTACITEHOTO
rocynapcrsa: najieHue PumMckoil ummnepuu, mociy>KuB-
iee TOYKOM K (popMupoBaHuio rocynapctea @paHKoB,
OCTaBWJIO B HACJIEICTBO PUMCKHE MOHETHI, KOTOPEIE CO
BpPEMEHEM MPHUILIOCH H3BATh U3 000pOTa MO MPHIHHE
M3HOCA, YTO CTAJI0 OCHOBAaHHEM JIJIsl YeKaHKH COOCTBEH-
HO ¢paHIy3cKkux MoHeT [10, 61].

AHamM3upys MOTUBHUPYIOIINE TPU3HAKH B TIPOIIECCE
HOMHHAITNH TEPBOH COOCTBEHHO (PpaHITy3CKOH BakO-
Thl, JIOTUYHO TEPEHTH K HMCCIECJOBAHUIO STUMOJIOTHU
camoit iekceMbl ARGENT:

* 110 OfHOM Bepcuu, Jekcema ARGENT yxoauT Kop-
HSIMH K JIATHHCKOMY CIIOBY argentum, KOTOPOE, B CBOIO
ouepesb, ObUIO MO3aMMCTBOBAHO U3 JPEBHETPEUECKOTO
SI3BIKA (YOG — OETIBIN, ONIeCTAIINH;

* CXO/IsI U3 BTOPOi1 Bepcuu, ekcema ARGENT npu-
XOIWT BO (ppaHITy3CKHH SI3BIK HEMTOCPEACTBEHHO U3 Tpe-
YECKOT'0 OT GpYd¢, argos, a argds MPOUCXOIUT OT arjuna
U 7jrah, 9TO C CAHCKPUTA MEPEBOAUTCS KaK He3ansam-
HauHwllL / Onecmsauuil.

Hcropuueckne GpakTel CBUACTEIBCTBYIOT, YTO TIPEI-
CTaBJICHWE O TEpBbIX NEHbraXx, a MMEHHO MOHETaXx,
nosiButock emé y llymepos. Tak, FOBans Hoit Xapapu
B cBoei pabote “Sapiens. A Brief History of Humankind”
OTMEYaeT, YTO ISl YKPEIUICHUS JOBEpHs K JeHbraM Ha
9Ty pOJib Ha3Ha4ajHl YTO-TO HUMEIOIIee HECOMHEHHYIO
HOCHHOCTSD. HpOTOTI/IHOM TNEPBbLIX HU3BCCTHBIX MOCHET
SABJSIIOTCA «IIYMEPCKHUE SAYMCHHBIC)», JlaHHas BallloTa
nosiswiiack B lllymepe mpumepno B III Teicsuenerun
10 H. 3. IHTEHCHBHO pa3BHBAIOIIASCS SKOHOMHYCCKAS
JIesITeNIbHOCTD CTajla MEePBONPUYUHON MOSBICHUS TIEp-
BbIX JCHCI. ABTOp OTMEYACT, 4YTO «IYMCHHBIC OCHb-
TH — 3TO TIOTIPOCTY STIMEHB, ONPEACIEHHOE KOIMIECTBO
SYMEHHBIX 3€PCH, B KOTOPBIX H3MEpsIach I[EHa BCEX
ToBapoB u ycnyr. Camoil pacnpocTpaHEHHON Mepoi
ObuTa «criiay (MPUOTU3UTENHLHO JTUTP 3epHa). MaccoBo
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MIPOM3BOAMINCEH CTAHIAPTHBIE COCYIABI BMECTHMOCTBIO
B CHITYy, YTOOBI MOKYIIATEIN U MIPOJABIIEI MOTIIA OTME-
PSITh HY’KHOE KOJIMYECTBO sTuMeHs» [14, 126].

TongkoM I CTAaHOBJICHUS JICHET B 3HAKOMOM HaMm
BapuaHTE IIOCTYXWJIa [OJHAS HEIPrOHOMHUIHOCTH
3epHa: OOJBIIOE KOJMYECTBO 3E€pPHA TPYOHO XPAHHTH
U TIepEBO3UTH, TAKXKE 3€pHO MopTHUTCA. Bepa mromeit
B JICHBI'M, HE UMEIOIIME CaMOCTOSTEIbHON IIEHHOCTH,
CTajia MPOPHIBOM B SKOHOMHKE, TAKAUMH JICHEaMHU CTaJl
cepeOpsIHbIiA crukenb — Mepa Beca: 8,33 rpamma (Meco-
notamusi, cepenuna Il teicsuenerus no H. 3.) [14, 127].

Takum 00pazoM, MOXKHO BBIIBUHYTH €IE OJJHY T€O-
puto HomMuHanuu KoHuenta ARGENT B S3bIKOBOW Kap-
THHE MHpPa (QPaHIy30B, IPU STOM BaKHO OTMETHUTB, YTO
argent ¢ (QpaHIy3CKOTO MOXXHO TEPEBECTH HE TOJBKO
Kak JICHbI'W, HO U Kak cepebpo. Tak, mpeacrapusieTcs
BO3MOXKHOCTh YTBEpKAaTh, YTO IIPOM3OLICT METOHH-
MHUYECKHI MEepeHoC ¢ Marepuana, U3 KOTOPOTro ObLIH
CZeTaHbl ICHBIH, HA CaMO TIOHATHE: monnaies d 'argent
(cepeOpsiHBIC MOHETBI) — argent (IeHbIH). IIpu 3TOM
nepBble JeHbI'HW PHMCKON wMIepud HWMEHOBAINCH
pecunia, I'petnn — botis, a Uanuu — rupia.

[Ton MOHATUHHBIMUA MOHUMAIOTCSA TPU3HAKU, AKTY-
QIM3UPOBAaHHBIC B BUJIE CEMAaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB
(cem) B crmoBapHBIX nepuHUIHAX [8, 168].

TonkoBblli  OHJIAHH-CIIOBaph  (PPAHIy3CKOTO  S3bI-
ka “les DEFINITIONS” npeanaraer CIEIYOIIYIO
nebUHHULNI0 JIeKCeMBbl argent: «JleHbrm Kak OOMEH-
HBIE CPEICTBA, Yallle BCETO MAaTepHAIM3YeTCs B BUIE
0aHKHOT ¥ MOHET, KOTOpBIC IPUHSITHI OOIIECTBOM IS
OIJIaThl TOBAPOB, YCIYT U JII0OOTO poaa 00s3aTesbCTB.
OTo IaTéKHBIA UHCTPYMEHT. Ero atumonorus Bocxo-
IUT K JIATHHCKOMY CJIOBY denarius, KOTOPOE CIYXKHIO
Ha3BaHUEM PUMCKOM BamtoThD» [15].

CrnoBapu pa3roBOpHOil TeKCUKH (HPaHILy3CKOTO SI3bI-
Ka TMpeanaraloT CHHOHUMHYECKUW psf, ymnorpelnse-
MBIii B pa3rOBOPHOM BapHaHTe (PPaHI[y3CKOTO S3bIKa,
s o6o3HaueHus koHuenta ARGENT: atout — xap-
TOYHBII KO3bIpb; badigeon — kieeBast Kpacka, U3BECT-
KOBO€ MOJIOKO; balle — wsu, mynsi; beurre — cnu-
BOuHOE Maciio; bigaille — Menkas coika, KpbuiaToe
HACEKOMOE — «MeJKasi MOHeTay; blé — MIIeHuIa, 3epHo;
bob — 600 — «mwHHT, Koimnapy»; Bonaparte — bona-
napt — «ouier B 500 ppaHKOB ¢ H300pakEHUEM JTHIIAY;
boulange — mekapb, OyJOYHUK — «JICHBI'M HACTOSIIHE
nim (haJbIIUBbIeY; braise — TOpSIINE YIIH, )Kap; brique —
Kuprrd — « 10 TBICSY HOBBIX (DpaHKOBY; broque — Kycok
MeTania B hopme Opoun — «imapay; bulle — xénteHb-
KHi — «30710TO# (hpanHk»; doublé — nBOHOIN — «MOHE-
Ta U3 IBYX cy»; fric (OT fricot) — pary, KylllaHbe, TIPH-
TOTOBJICHHOE Ha CKOPYIO PYKy; galette — nemérika,
rajera, MOPCKOW Cyxapb; gafeau — CIaKuil THPOT;
grenier — xneOHbIl ambap — «cymma B 10000 dppankoBy;
médaille — Menans — «5 dpaHKOB»; michon — Kpyrias
OyxaHKa xje0a — «IeHbI', 0AHKHOTay; oseille — IaBeIb;
pastille — Tabnetka — «MoHeTa B 10 cy»; pépeétes — Kykna
Ha JICTCKOM SI3bIKE — Pasr. «IEBYIIKa, OaphIIIH»; pesetd
ou pésette (UCIL.) — «cy»; tréfle — Tabax; vaisselle — mocy-
Jla — «MEJKast MOHETa).

AHanu3upyss TNpENCTaBICHHBIA  HOMHHAaTHBHBIN
PAA, MOXKHO 3aKIIIOYHUTh, YTO 3HAYUTENbHAS YaCTh JICK-
ceM, 0003HaYAIONINX ACHBIY B Pa3TOBOPHOM BapHaHTE
(paHITy3CKOTO SI3BIKA, IIPECTAaBICHA TaK Ha3bIBAEMBIMHU

«CHETOOHBIMUA UMEHAMUY, YTO OOBSICHACTCS HATUIHEM
YCTOWYMBON KOTHUTHBHOW CBSI3U U €€ KOpPpPEISIIHeH,
BO3HHKIIEH B Iporiecce (OpMUPOBAHUS IPEICTABICHUS
0 JICHbIraX, TOPTOBJIC U BAJIOTHBIX OIEPALUAX B LEIIOM,
C OCO3HAHHEM JeHer Kak (PM3MYECKOro CPeACTBa JUIs
CYIIECTBOBAHMSA M IONYyYCHHs >KU3HCHHOW OSHEPIHH,
T. €. NMPOXYKTOB NHUTAHUS U CPEICTB HX COEPEKCHHUS
u T. 1. Hampumep: orseille (masens), blé (mmenuna),
radis (peauc).

[Iponomxkast uccnenoBars koHuent ARGENT nHa
JIMHTBOKYIIETYPOJIOTUIECKOM YPOBHE, BaYKHO 3aTPOHYTh
IUTIACT MAapPEeMUid, B KOTOPOM OTPaXKaIOTCS TOaMH HaKO-
IUICHHBIC HAPOIOM MPEJCTABICHUS O BHEUIHEH Cpere,
910 Hamboee SIPKO BOCCO3AAET MOJENh KOHIETITyalH-
3aIul MUpA!

* Le travail est pour les hommes un trésor — pabora
€CTb COKPOBHIILIE IS JTFO/IEH.

* Un ane chargé d’or ne laisse pas de braire — océn,
Harpy»€HHBIN 30J10TOM, IPOIOJIKAET PEBETH.

» L’argent attire [’argent — NEHbIW TPUTITUBAIOT
JICHBI'H.

* Mieux vaut manquer d’argent que d’ami — ny4ine
MOTEPSATH ACHBIH, YeM APYTa.

* Clé d’or passé partout — 31aT0 IPOXOAUT BE3JIE.

* Sac plein dresse l’oreille — nonHas cymka TpeOyeT
HACTOPOXKUTHCA.

» L’argent est bon pour rouler — IeHBTH XOPOIIH,
TIOKa KaTsTCS.

* Denier sur denier la maison se batit — nuHapuit
K JMHAPHUIO — CTPOUTCS JIOM.

* L’honneur vaut mieux que [’argent — 9ecTb JTIOpOXe
JICHET.

* Argent fait rage, amour, mariage — I€HbI'M BBI3bI-
BAIOT SIPOCTb, JIIOOOBH, KEHUTHOY.

* Qui donne a crédit perd son bien et son amie — KT0o
JTa€T B IOJT — TEPSIET CBOIl MOKOW M CBOETO JIpyTa.

* L’argent n’a point de maitre — y leHeT HET XO3s5IMHA.

[IpencrapneHHas BBHIOOPKA TMO3BONSET CYIUTh O
TOM, 9TO OOJBIIAs YacTh (PPaHIly3CKUX MapeMHUil UMEET
MO3UTHBHYIO KOHHOTAIUIO U BKJIFOYAET B ce0sl HHCTPYK-
UM [0 JOCTOWHOMY TNpHMEHEHHuIo aeHer. Ho Taroke
HAJIMYECTBYIOT IIPUMEPBI, HOCAIIME KpailHe Hera-
TUBHBIM XapakTep, B KOTOPBHIX COIIOCTABJICHBI JICHBIU
C JKaJHOCTBIO, TIYIOCTHIO, 3a00TaMU U TOTepel 3mpa-
BOTO COCTOSIHUSI.

HHTepecHO MpOCIEANTh OTHOILICHHUE K JCHBraMm,
3aKITI0YEHHBIC B ahOpH3Max:

* L’argent fait perdre et prendre gens (J. Meulier) —
JIeHbI'H pelIatoT, TePSATh WM HAXOIHUTH JIIOICH.

* Argent: cause de tout le mal (Gustave Flaubert) —
JleHbru — npuyrHa BceX OCACTBUM.

» L’argent aide a supporter la pauvreté (Alphonse
Allais) — JleHbI'u MOMOTAIOT MOJICPKUBATH OETHOCTb.

* Faute d'argent, c’est douleur non pareille
(F. Rabelais) — OtcyrcTBHE AeHET — 3TO 60IIb, HE HMe-
I0IIast paBHBIX.

» L’argent ne fait pas le bonheur de celui qui n’en
a pas (Boris Vian) — JIeHbI' HE IPUHOCAT CYACTbS TOMY,
KTO MX HE HMEET.

* Je sais enfin ce qui distingue [’homme de la béte:
ce sont les ennuis d'argent! (Jules Renard) — B konme
KOHIIOB, 51 HAIlIeJ TO, YTO OTJIUYACT YEIOBEKA OT KHUBOT-
HOTO: OH UCTIBITHIBACT (PUHAHCOBBIC TPYIHOCTH.
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Le manque d’argent aidant, je ne dépense rien
(Maurice Roche) — OtcyTcTBHE IeHEr moMoraetT MHe
n30exaTh pacxoioB.

Le premier écu est plus difficile a gagner que le
second million (J. J. Rousseau) — IlepBoe 3ki0 Bcerna
TpYAHEE MOTYIHUTh, YeM BTOPOH MUJLIHOH.

Le talent, c’est comme [’argent. Il n’est pas
nécessaire d’en avoir pour en parler (Jules Renard) —
Tamant — kak aesbru. Her HagoOHOCTH O HEM TOBO-
PHTB, €CIIH OH Y TeOS eCTb.

1l faut prendre le temps comme il vient, Les gens pour
ce qu’ils sont, Et l'argent pour ce qu’il vaut (d’Alma-
nach de Mathieu Laensberg) — TpeOyercss MHOTO Bpe-
MEHH IUIS TOTO, YTOOBI HAyYUTHCS ICHUTH YEJIOBEeKA 3a
TO, KEM OH SIBIISICTCS, a ICHBTH 38 TO, CKOJIBKO OHU CTOST.

Les affaires, c’est bien simple, c’est ['argent des
autres (Alexandre Dumas fils) — busnec — 310 Bcero
JIUIIb TEHBIH APYTHX.

Les femmes ne couchent pas avec des hommes,
mais avec des abstractions. le pouvoir, la renommeée,
l"argent, la mode (Jean Dutourd) — JKeHIIuHBI 10KATCS
B IIOCTEJb HE C MY)KYNHAMH, a C A0CTPaKTHBIMH ITOHS-
TUSIMU: BIIACTBIO, CJIABOM, IEHbraMU, MOJIOH.

Pour gagner du bien, le savoir-faire vaut mieux que
le savoir (P. Beaumarchais) — J{ist cOepeskeHus UMyTIie-
CTBa JIyYIlle IMETh OITBIT, YeM 3HAHMSI.

Quand il s’agit d’argent, tout le monde est de la
méme religion (F. Voltaire) — Koraa peub unér o aeHb-
rax, BCE JIFOIM CTAHOBSATCS OTHOM BEPEHI.

L’important dans la vie n’est pas d’avoir de [’argent
mais que les autres en aient. Sacha Guitry — B u3Hu
[IABHOE HE HAJIUYHUE JICHET, a 00JIaJaHie YE€M-TO HHBIM.

Si ’argent ne fait pas le bonheur... Rendez-le! Jules
Renard — Eciii He B neHbrax cyactbe ... Tak oTmaiite xe
ux! [16].

Adopu3MBI, SBISIACH KYJIBTYPHO-MapKHPOBAHHBIMU
TEKCTAMH, HECYyT B ce0e aKKyMy/STUBHYIO (YHKIIHIO.
ITo cBoel npupoie OHM 3a4aCTYIO MPU3BaHbI pa3pyllaTh
CTEePEOTHUIIbI, IPEACTABICHHBIC B MOCIOBUIIAX, & CAM HX
HA0Op U CTPYKTypa OTPAKAIOT CHEHUPHUSCKYIO CTPYK-
TYPY IUTS TAaHHOTO sI3bIKa. Tak, MOYKHO YTBEPIKAATh, 4TO
aOpHU3MBI TIPE3CHTYIOT IEPEOCMBICICHHE KOHIIETITa
ARGENT wu, B OTVINYUU OT MapeMui, HOCSIT JIOBOJILHO
HETaTUBHOE OTHOIIICHUE K JICHBIaM.

J1st pyccKoro co3HaHUS ACHBIU HE SBISIOTCA 02301
Uil MeTaopu3aliyd YeIOBEYECKUX KavdeCTB, TOTHA
Kak BO ()PaHIy3CKOM SI3BIKE MBI UMEEM 3HAYUTCIHHO
Oosbiie (QpazeoqOrHuecKux EAMHULl C KOMIIOHEHTOM
«IIEHBTW», XaApPaKTEPU3YKIIUX BHENIHHE U BHY-
TPCHHHUE KauecTBa ueloBeKka: franc baladin (bpank-
NIYTHUK) — ‘IIYT TOPOXOBBIA’; franc benet (Tmymbid,
mpocToBaThlil (paHk) — ‘OonBaH, o1yX’; franc comme
un merle (GpaHk, KaK Ipo3a) — ‘Aylla Hapacmamky’;
franc de gueule (GbpaHk u3 ropna) — ‘O0MKHUI Ha SA3BIK,
peuucThIil’; franc luron (Golikuii GppaHkK) — ‘BecEIblid,
0e33a00THBIN MaJblii’; franc comme 1’ osier (PppaHk, Kak
UBa) — ‘IPAMOAYIIHBIHN, HICKpeHHUI . B 11e1oM oTHOIIE-
HUE K JIEHbI'aM B PYCCKOIl MEHTaJbHOCTH, IO JaHHBIM
UAMOMATHKH, OoJiee MPAaKTUYHOE, NPU3EMIIEHHOE, YEM
BO (paHiy3ckoil. MHTepecHO, uTO BO (hpaHIly3CKOM
SI3BIKE HET MOHATHS «ACIIEBO», €CTh HOHATHE “bon
marché”, “peu cher”, T. €. HeIOpoOro, XOpoIIeH IEHBI.
[Moxosxe, 9To T (PpaHITy30B JaKe camasi He3HAYNTEIb-
Has Tpara — Bce PaBHO Tpara.

BbiBoBI U MEPCNEKTUBBI UCCIEI0BAHUI B 3TOM
HanpasJeHMH. TIaTeapbHOE pPacCMOTPEHUE MaTepu-
aja Mo3BOJISET MPUMTH K BBHIBOAY O TOM, YTO KOHLIEIHT
ARGENT sBriseTcss MHOTOMEPHBIM MEHTaJIbHBIM 00pa-
30BaHHEM, KOTOPOE MPOSBISAETCS B PA3IMYHBIX S3BIKO-
BBEIX (popmax. CTpyKTypa U MOJEIIh KOHIIETITA BEICTPAH-
BAIOTCSl, ONUPAsACh HA JaHHBIE A3bIKA U MPEICTaBICHUS
¢paniy30B 0 geHbrax B odmieM. KonrekctHoe ynorpe-
6nenue koHnenta ARGENT HanpsaMyIo KOppeIupyeT co
CIIOKMBIIMMCS TIPEICTaBICHUEM O JieHbrax Bo ®paH-
nuu. C yBEepeHHOCTbIO MOXKHO YTBEp)KIaTh, YTO KOH-
uent ARGENT sBisgeTcss O4HUM U3 0a30BBIX KOHIIEII-
TOB KYJBTYPBI, @ OTHOILIEHHE K JICHbraM aKKyMYJIUpPYyeT
COIMAJIBHYIO U TICHXOJIOTHYECKYIO SHEPTHIO.

Takum 00pa3oM, HaMU OblIa PacKphITa CTPYKTypa
koHuenTa ARGENT v BBISABJICHBI ClICIU(DUIECKUE 0CO-
OCHHOCTHM BOCHPHUATHS JaHHOTO KOHIENTa BO (paH-
I[y3CKOM HallMOHAJILHOM co3HaHWH. Hacrosmias pao-
Ta TPEACTaBIsAeT cCOOOM MEPBBIN 3Tal MOJCIUPOBAHUS
konnenta ARGENT B mporiecce JIMHTBOKOHIENTOIO-
THYECKOTO aHaju3a W CIY)XUT 0a30il AJisi MPOBEACHUS
CPaBHUTEIIBHO-COTIOCTABUTENILHOTO aHallu3a CTPYKTY-
PBI HCCIIETyeMOTO KOHIIETITa BO (PPAHITy3CKOM H PyC-
CKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH.
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